
(6) Minimum attenuation

(5) Ces bouchons d'oreille doivent toujours être portés dans des
environnements bruyants (plus de 80 dB) et doivent être choisis en fonction
de leurs facteurs d'atténuation par rapport au bruit ambiant à réduire. Veillez
à ce que les bouchons d'oreille soient correctement installés, ajustés, réglés,
entretenus et contrôlés conformément aux présentes instructions. Roulez le
bouchon d'oreille en un cylindre solide.tirez doucement l'oreille vers le haut
et le conduit auditif vers une position droite. Insérez bien le bouchon d'oreille
dans le conduit auditif et maintenez-le en place pendant 30 à 60 secondes.
Une installation incorrecte réduit l'efficacité. Retirez lentement les bouchons
d'oreille en effectuant un mouvement de rotation afin de rompre
progressivement le joint d'étanchéité. Un retrait rapide peut endommager le
tympan. Vérifiez régulièrement que les bouchons ne sont pas endommagés.

INSTRUCTIONS ENGLISH
Please read carefully before use! You are obliged to enclose this information
brochure with the personal protective equipment when passing it on or to
hand it over to the recipient. For this purpose, this brochure may be
reproduced without restriction. (1) EAR ProTect is the model designation for
disposable hearing protectors made of foam without a cord. (2)
Manufacturer of the protective clothing. (3) CE Marking - The CE marked
product complies with the essential requirements of the European Regulation
(EU) 2016/425. The coverall complies with the European standards for
personal protective equipment (module C2 and D). UKCA marking
corresponds to the British standard. The type and quality certificate was
issued by SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee
Dublin D15 YN2P Ireland, nr. 2777 (4) The product is tested according to
EN352-2:2020 and complies with Regulation (EU) 2016/425 Personal
Protective Equipment

(5) These earplugs must always be worn in noisy environments (above 80 dB)
and must be selected according to their attenuation factors in relation to the
ambient noise to be reduced. Ensure that the earplugs are correctly fitted,
adjusted, set, maintained and checked in accordance with these instructions.
Roll the earplug into a tight cylinder.gently pull the ear upwards and the ear
canal to a straight position. Insert the earplug well into the ear canal and
hold it in place for 30-60 seconds. Improper insertion will reduce the
effectiveness. Remove the earplugs slowly with a twisting motion to
gradually break the seal. Rapid removal may damage the eardrum. Check the
earplugs regularly for damage.

FOR USE: EN CONDITIONS FRANCAIS
A lire attentivement avant utilisation ! Vous êtes tenu de joindre cette
brochure d'information à l'équipement de protection individuelle lors de sa
transmission ou de la remettre au destinataire. A cet effet, cette brochure
peut être reproduite sans restriction. (1) EAR ProTect est la désignation de
modèle des protections auditives jetables en mousse sans cordon. (2)
Fabricant du vêtement de protection. (3) Marquage CE - Le produit portant
le marquage CE est conforme aux exigences essentielles du règlement
européen (UE) 2016/425. La combinaison est conforme aux normes
européennes relatives aux équipements de protection individuelle (modules
C2 et D). Le marquage UKCA correspond à la norme britannique.
L'attribution du certificat de type et de qualité a été effectuée par SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P
Ireland, nr. 2777 (4) Le produit a été testé conformément à la norme EN352-
2:2020 et est conforme au règlement (UE) 2016/425 Équipements de
protection individuelle

(6) Atténuation minimale
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(7) Not reusable
No diving and not recommended for depths over 5 feet. Keep away from 
children as they are a choking hazard.
(8) Store in a cool, dry place, protected from frost, light, dust, grease and 
chemical products.
(9) The life of the product is 3 years from manufacture to expiry before the 
sealed package is opened.

(7) Non réutilisable.
Pas de plongée et déconseillé pour les profondeurs supérieures à 5 pieds. 
Tenir à l'écart des enfants en raison du risque d'étouffement. 
(8) Conserver dans un endroit frais, sec, à l'abri du gel et de la lumière, de la 
poussière, des graisses et des produits chimiques..
(9) La durée de vie du produit est de 3 ans de la fabrication à la péremption 
avant l'ouverture de l'emballage scellé.
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Стандартне
відхилення (дБ)
Розрахунковий
захист (дБ)

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ: УКРАЇНСЬКА
Уважно прочитайте перед використанням! Ви зобов’язані додавати цю
інформаційну брошуру при передачі засобу індивідуального захисту або вручати
її одержувачу. З цією метою цю брошуру можна необмежено копіювати. (1) EAR
ProTect – це позначення моделі одноразового засобу захисту слуху з піни без
шнурка.

(2) Виробник захисного одягу. (3) Маркування CE – Продукт з маркуванням CE
відповідає основним вимогам Європейського регламенту (ЄС) 2016/425.
Комбінезон відповідає європейським стандартам щодо засобів
індивідуального захисту (модуль C2 та D). Маркування UKCA відповідає
британському стандарту. Сертифікат типу та якості видано SATRA Technology
Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland, № 2777
(4) Продукт випробувано згідно з EN352‐2:2020 і він відповідає Регламенту
(ЄС) 2016/425 про засоби індивідуального захисту

(5) Ці вушні вкладиші слід завжди носити в шумному середовищі (понад 80 дБ) і
підбирати відповідно до їхніх коефіцієнтів послаблення залежно від
навколишнього шуму, який потрібно знизити. Стежте за тим, щоб вушні
вкладиші були правильно вставлені, підігнані, налаштовані, доглянуті та
перевірені відповідно до цієї інструкції. Скрутіть вкладиш у щільний циліндр.
Обережно потягніть вухо вгору й випряміть слуховий прохід. Добре вставте
вкладиш у слуховий прохід і втримуйте його на місці 30‐60 секунд.
Неправильне встановлення знижує ефективність. Виймайте вкладиші
повільно, обертальним рухом, щоб поступово порушити герметичність.
Швидке виймання може пошкодити барабанну перетинку. Регулярно
перевіряйте вкладиші на наявність пошкоджень.

(6) Мінімальне послаблення

(7) Не для повторного використання
Не для пірнання, не рекомендується для глибин понад 5 футів. Тримати подалі
від дітей, оскільки вироби становлять небезпеку задушення.
(8) Зберігати в прохолодному, сухому місці, захищеному від морозу та світла, а

також від пилу, жирів і хімічних продуктів.
(9) Термін служби виробу становить 3 роки з моменту виготовлення до

закінчення строку придатності до відкриття запечатаного пакування.

Одноразові вушні вкладиші | без шнурка
(Піна)

Переклад оригінальної інструкції з експлуатації (німецькою/англійською). Визначальною є оригінальна версія.


